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ABSTRAK

Populasi penggunaan media sosial memberi impak yang tinggi kepada evolusi jpenggunaan
bahasa. Evolusi yang terlibat adalah penggunaan perkataan yang ditransformasikan daripada
perkataan bahasa piawai kepada bahasa tidak piawai¢ Transformasi ini bertujuan
meningkatkan ekspresi emosi dan perasaan penulis. Selain itu,«fakyat Malaysia juga gemar
menggunakan bahasa loghat mengikut negeri mereka dalam penggunaan media sosial. Oleh
yang demikian, pra pemprosesan bagi data dari media.sosial seperti Twitter agak mencabar.
Kajian ini akan menormalisasikan loghat Perak’ dalam data Twitter kepada bahasa piawai
bahasa Melayu. Kajian ini bertujuan untuk pemprosesan bahasa tabii seperti pengelasan kelas
kata dan pengekstrakan maklumat Selain itu, Kajian,ini juga‘akan menyingkirkan data hingar
yang terdapat dalam data Tweet. Teknik yang digunakan dalam kajian ini adalah berasaskan
peraturan dengan membina peraturan petua-petua loghat Perak.

1 PENGENALAN

Penggunaan media sosial dalam, kalangan masyarakat sudah tidak asing lagi tidak Kira
peringkat umur. Hampir{semua perkara dalam kehidupan seharian menggunakan media
sosial. Media sosial yang popular dalam penggunaan masyarakat adalah Facebook, Twitter,
Instagram dan Tumblr, Media sosial seperti Twitter atau Facebook menyediakan akses
kepada jumlahsdataiyang besar dalam masa nyata, tetapi dipenuhi dengan data hingar yang
merumitkan pemprosesan teks. Normalisasi leksikal diperlukan bagi meneutralsasikan data
hingar ini Kepada data yang boleh diproses menggunakan alat Pemprosesan Bahasa Tabii
(PBT):

Loghat adalah kelainan bahasa yang digunakan secara lazim dan ia merupakan yang
paling dekat dengan individu. Menurut Siti Noraini Hamzah, variasi-variasi bahasa yang
dilihat dari aspek pengguna ditinjau dari segi wilayah atau geografi penutur dan ini
melahirkan loghat. (Hamzah & Jalaluddin 2018).
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2 PENYATAAN MASALAH

Pengguna media sosial ini bebas untuk memuat naik dan berkongsi data seperti teks, gambar
dan video di akaun media sosial mereka. Permasalahannya berbangkit apabila pengguna
media sosial yang berkongsi data berbentuk teks tidak menggunakan bahasa, ejaan,
tatabahasa, tanda baca dan loghat yang betul. Pengguna lebih gemar mencampur adukkan dua
bahasa yang berbeza seperti bahasa Melayu dan bahasa Inggeris dalam penggunaan bahasa
mereka di media sosial. Masyarakat sering menggunakan bahasa rojak dalam,komunikasi
seharian mereka disamping menyampaikan maklumat di media sosial. Perkara ini sudah
menjadi kebiasaan dalam kalangan masyarakat apabila mereka mempraktikkan cara mereka
berkomunikasi dialam maya sama seperti cara mereka berkomunikasi di dunia realiti.
Permasalahan ini akan menyukarkan pemprosesan teks dan pengekstrakan maklumat dari
Twitter.

Kajian ini juga memfokuskan analisis perkataan loghat Perak. Buat masa ini, masih belum
ada kajian yang menormalisasikan loghat Perak. kepada.bahasa Melayu piawai. Penggunaan
loghat Perak sangat popular dalam kalangan penduduk negeri Perak mahupun luar dari negeri
ini. Kesan daripada percampuran penduduk.negeri yang bermastautin di negeri yang bukan
tempat kelahirannya, masyarakat sekeliling.mereka juga dapat menguasai loghat asal negeri
mereka. Bahkan masih ada pengguna media sosial yang menggunakan loghat Perak walaupun

bukan berasal dari negeri Perak.

Selain itu, data teks di media sosial mempunyai perkataan yang tidak piawai, kesalahan
tatabahasa dan“kesalahan sintaks. Teks sosial media seperti tweets, messenger, dan komen di
dalam“Facebook 'merupakan cabaran dalam bidang NLP (Heureux 2005). Teks daripada
media sosial lebih hingar berbanding teks berita. Data hingar ini didefinisikan sebarang
perbezaan‘antara kehendak teks yang ditunjuk dengan teks yang sebenar. Kesannya, data
hingar akan menyukarkan alat Pemprosesan Bahasa Tabii (PBT) yang sedia ada untuk

memproses data teks kerana tidak menepati piawai dalam bahasa Melayu.

3 OBJEKTIF KAJIAN
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Sumber data teks yang didapati di Twitter amat hingar akan menyebabkan kesukaran alat
Pemprosesan Bahasa Tabii (PBT) atau aplikasi lain untuk menterjemah dan mentafsir data ini

kepada bahasa Melayu. Objektif kajian ini adalah seperti berikut:

e Membangunkan algoritma loghat Perak bagi proses normalisasi teks

e Menilai prestasi algoritma yang dibangunkan

4 METODOLOGI KAJIAN

Fasa pertama kajian ini akan dimulakan dengan mengumpul data teks yang. terdapat di
Twitter. Data teks tersebut mestilah mengandungi sekurang-kurangnya‘satu perkataan yang
berunsurkan loghat Perak. Fasa kedua merupakan fasa pra-pemprosesan iaitu fasa yang akan
mengeluarkan beberapa data hingar dalam data Tweet sekali ‘gus melakukan proses
pembersihan ‘cleaning’. Terdapat tujuh proses yang dilakukan dalam fasa kedua ini.
Seterusnya, fasa ketiga merupakan fasa dimana pembangunan petua telah dibangunkan.
Kesemua perkataan yang telah melalui fasa kedua@kan‘diuji.dengan petua loghat Perak yang

telah dibangunkan.

Selepas itu,fasa terkakhir iaitu fasa normalisasi akan diteruskan dengan proses
mengenalpasti perkataan yang telah melalui kesemua fasa sebelumnya. Fasa ini juga akan
mengeluarkan ‘output’ bagi, data Tweet yang hingar pada permulaannya. Rajah 3.1

menerangkan proses untuks ‘menormalisasikan data teks kepada bahasa Melayu.

[ Pengumpulan Data (Tweets) ]

L4

[ Pra-pemprosesan ]

r

[ Pembangunan petua bagi dialek ]

|

[ Normalisasi ]
l
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Rajah 3.1 Carta aliran normalisasi leksikal

Pada permulaan proses ini, data akan dikumpulkan. Korpus yang akan digunakan adalah
korpus Twitter. Mikroblog kini sangat popular dalam kalangan masyarakat dalam aspek
berkomunikasi melalui internet. Jutaan mesej akan dihantar dan diterima dalam aplikasi yang
popular seperti Twitter. Penulis mesej ini akan menceritakan tentang kehidupan, berkongsi

pendapat dalam pelbagai topik dalam mesej yang disampaikan (Zaruba 1971).
4.1 FASA 1 : PENGUMPULAN DATA

Fasa ini akan mengumpulkan data daripada media sosial seperti Twitter dan, Facebook: Data
— data ini akan digunakan dalam setiap fasa. Data yang diambil mestilah mempunyai unsur
perkataan loghat Perak bagi memudahkan kajian ini dilakukan. Selepas itu, data ini akan
diumpukkan dalam satu fail dan dibahagikan kepada dua.bahagian iaitu ‘data set’ dan

‘training set’.

Berikut merupakan ayat contoh data. Ayat di bawah'merupakan ayat berunsur loghat Perak.

Sebelum pra-pemprosesan:

"Teman nak balik ghomah dekat Bote, naksmasak gulei tempoyok."

Ayat di atas mempunyai gabungan-jenis-jenis kata hingar dan juga terdapat unsur loghat
Perak digunakan dalam ayat inis Fasa seterusnya akan melakukan pra-pemprosesan bagi ayat

di atas.

4.2 FASA 2 : PRA - PEMPROSESAN

Melalui fasa iniy, beberapa teknik pra-pemprosesan akan dilakukan bagi membersihkan

(‘cleaning’) daripada perkataan yang akan menganggu proses normalisasi.

4.2.1 Pembuangan data hingar, URL, tanda pagar ‘4’ dan sebutan pengguna ‘@’

Perkataan dan aksara yang tidak diperlukan diklasifikasikan sebagai data hingar. Selain itu,
penggunaan ‘URL’ sebagai tambahan informasi dalam data Tweet juga akan dibuang. Twitter
merupakan antara media sosial yang menggunakan tanda pagar bagi mengaitkan tweet
mereka dengan sesuatu perkara. Tanda pagar atau popular disebut sebagai ‘hashtag’

merupakan sejenis tag metadata yang digunakan pada rangkaian sosial yang membolehkan
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pengguna memohon penandaan dinamik, yang dihasilkan oleh pengguna yang membolehkan
orang lain mudah mencari mesej dengan tema atau kandungan teretentu. Seterusnya, sebutan
pengguna ataupun ‘username’ juga kerap digunakan dalam mikroblog Twitter. Sebutan
pengguna digunakan untuk membalas Tweet dan juga mennyebut nama pengguna tersebut
dalam Twitter. Jadual 4.1 contoh data Twitter. Perkataan bergaris merupakan contoh data

hingar, URL, tanda pagar atau sebutan pengguna.

Kategori Sebelum Selepas
URL Tak semestinya orang Perak Tak semestinya orang-Perak
kena bunyi Kuale yeop. kena bunyiKuale yeop.
http://wp.me/paA6t9-1cC Jad
a
Tanda pagar 10 berita pilihan sepanjang hari 10 berita pilihan sepanjang
4 ini #AWAN Inews #AWANI745  hari ini ual
4.1
Sebutan Selamat pagi @ahmad Selamat pagi
pengguna ‘@’ con

toh kategori data

Jadual 4.1 merupakan contoh data’ Twitter:yang digunakan di lama sosial Twitter. Data yang

mempunyai unsur kategori di atas akan dikeluarkan daripada teks data asal tersebut.

4.3 FASA 3 : PEMBANGUNAN PETUA BAGI LOGHAT

Pendekatan yang,akan“digariskan dalam menghasilkan petua loghat Perak ini adalah kaedah
berasaskan peraturan (rule-based approach). Peraturan ini menggunakan peraturan jika (if)
dan maka (then) untuk menguji data. Peraturan akan memproses data menggunakan dua
teknikwiaitu rantaian kedepan dan rantaian belakang. Melalui kajian (Poria et al. 2015),
pendekatan ini dapat memanfaatkan pengetahuan umum dan kebergantunan ayat bagi aspek
yang tersirat dan jelas. Melalui fasa ini, peraturan akan diwujudkan mengikut kesesuaian
perkataan loghat Perak. Peraturan akan digunakan bagi mengesan perkataan loghat Perak
yang mempunyai persamaan ejaan diawal, ditengah atau diakhir perkataan kepada bentuk
piawai. Jika petua yang dibangunkan tidak dapat menukarkan loghat Perak, kamus makna
loghat Perak akan digunakan. Beberapa peraturan telah di bina seperti berikut dalam jadualL
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4.2.

Jadual 4.2 Petua Perak digunakan dalam loghat Perak
No. Petua Petua
Petua 1 Jika huruf akhiran ‘e’, maka tukarkan kepada ‘a’
Petua 2 Jika huruf akhiran ‘ei’ , maka tukarkan kepada ‘ai’
Petua 3 Jika huruf akhiran ‘en’, maka tukarkan kepada ‘ing'
Petua 4 Jika huruf awalan ‘gho’, maka tukarkan kepada 'ru’
Petua 5 Jika huruf akhiran ‘mor, maka tukarkan kepada ‘mar’
Petua 6 Jika huruf akhiran ‘e’, maka tukarkan kepada ‘ar’
Petua 7 Jika huruf akhiran ‘oh’, maka tukarkan kepada ‘ah®
Petua 8 Jika huruf akhiran ‘ok’, maka tukarkan kepadasak®
Petua 9 Jika huruf akhiran ‘or’, maka tukarkan kepada ‘ur’
Petua 10 Jika huruf akhiran ‘ui’, maka tukarkan Kepada “ul’

Melalui peraturan yang telah dibina dalam jadual™4.2y, perkataan yang menepati syarat
peraturan tersebut akan mengalami normalisasi untuk mengubah perkataan tersebut dalam

bahasa Melayu piawai

4.4 FASA 4 : NORMALISASI

Pada fasa ini, kesemua leksikon akan dinormalisasikan kepada bentuk yang piawai. Data
Twitter yang dimasukkan ke, dalamwinput akan ditukarkan kepada bentuk piawai bahasa
Melayu selepas melalui roses pra-pemprosesan dan pembangunan petua loghat bahasa
Perak. Selepas satu petua.dibina, petua tersebut akan diuji keberkesanan dan ketepatan dalam
proses ini. Proses normalisasi akan bermula. Pendekatan ini telah digunakan olenh Bo Han
(2014) untuk-bahasa.dnggeris. Perbezaan ialah kajian ini pra-pemprosesan telah dilakukan
terdahulu supaya proses normalisasi lebih baik daripada kajian terdahulu, dan setakat ini, ini
masih tiada kajian tersebut di dalam bahasa Melayu.

Seterusnya, perkataan yang menepati syarat atau peraturan yang pertama akan
menukarkan huruf yang ia kepada huruf baru sekali gus memaparkan output perkataan
baru seteleh huruf ditukar. Jika perkataan tersebut tidak menepati syarat yang pertama, ia
akan diuji dengan syarat kedua dan seterusnya sehingga tamat aliran ini. Pada akhir fasa

ini, kesemua perkataan dalam ayat tersebut akan mengalami normalisasi tidak kira


https://en.wikipedia.org/wiki/Open_front_unrounded_vowel
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perkataan berunsur loghat Perak mahupun perkataan yang tidak mengandungi unsur

loghat Perak. Dibawah merupakan perubahan ayat sebaik sahaja petua digunakan.

Input:

"Teman hendak balik ghomah dekat Botei, hendak masak gulei'tempoyok."

Output:

{V {V v 47
"Saya hendak balik rumah dekat Bota, nak masak gulai tempoyak."

Berdasarkan contoh di atas, proses normalisasi telah berlaku bagi menormalisasikan ayat asal
yang mengandungi perkataan loghat Perak.

5 HASIL KAJIAN

Bahagian ini akan membincangkan proses pembangunan kajian ini. Setiap fasa akan
menunjukkan ayat sebelumedan selepas,setiap fasa. Output yang dihasilkan bagi kedua-dua

data yang dimasukkan akan dihuraikan dalam pengujian ini.
Ayat 1
Sebelum pra-pemprosesan :

“BukanzsSbb kata makcik2 zue.. Itu loghat atau dialek org perak..huhuhu RT @brianna0912 :
Setahu akak meronjang tu ... http://tmi.me/6K8xv”

Selepas pra-pemprosesan :
“Bukan.. Sbb kata makcik2 zue.. Itu loghat atau dialek org perak..huhuhu : Setahu akak

meronjang tu ...”
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Data Twitter yang dimasukkan dalam pengaturcaraan ini berubah selepas

implementasi dalam fasa pertama ini. Perkataan RT, @brianna0912 dan http://tmi.me/6K8xv

dalam ayat pertama dapat disingkirkan secara keseluruhannya. Rajah 5.2 merupakan ayat 2
yang digunakan untuk pengujian fasa ini.

Ayat 1

Sebelum kamus :

*’ Ate betui ke idak dapat bonus? Awok memikior dari tadidi.”’

Selepas kamus :

“’habis itu betui ke tidak dapat bonus?sayafikir darirtadi ini .”’

Ayat 1 menunjukkan, beberapa perkataan loghat Perak yang wujud dalam kamus
Perak. Perkataan tersebut telah ditukarkan kepada perkataan bahasa Melayu. Binaan kamus
ini berjaya kerana mampu menukarkan perkataan loghat Perak kepada perkataan bahasa
Melayu. Penambahbaikan_boleh difokuskan kepada penambahah bilangan perkataan loghat
Perak supaya lebih banyak perkataan boleh ditukarkan. Pengaturcaraan bagi fasa ini juga

harus diperbaikizbagi-menghasilkan sistem yang efisen

Ayat 1

Sebelum petua :

“Aku rasa, negeri perak je kot, yg ada byk dialek. Kami mempunyai dialek kuale, batu gajah,
tepen, lenggong. Ipoh pulak, ckp mem org kunci menjerit. Perth”


http://tmi.me/6K8xv
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Selepas petua :
“Aku rasa , negeri perak je kot , yg ada byk Dialek . Kami mempunyai dialek kuala , batu
gajah, Teping, Lenggong . Ipah pulak , ckp mem org kunci menjerit . Perth”

Perbandingan di atas merupakan sebelum dan selepas implementasi peraturan.
Melalui perbandingan ini ayat 1, perkataan ‘kuale’ dapat ditukarkan kepada ejaan yang betul
iaitu ‘kuala’. Manakala perkataan ‘Tepen’ dan ‘Ipoh’ ditukarkan kepada ejaan yang salah.
Kebanyakan peraturan yang digunakan merupakan peraturan yang dibina" selepas
mengenalpasti ejaan dalam perkataan loghat Perak. Tetapi ia tidak dapat diaplikasikan bagi
kedua-dua nama tempat berikut. Cadangan bagi penambahbaikan <nt adalah dengan
meletakkan ejaan nama khas ke dalam senarai kamus. Dengan caraini, ejaan ni dapat terus

ditukarkan kepada ejaan yang betul.

Keterangan di bawah merupakan contoh ayat 1 yang mengandungi perkataan unsur bahasa
Inggeris.

Sebelum terjemahan :
“Aku rasa, negeri perak je kot, yg ada byksdialek. WWe have dialek kuale, batu gajah, tepen,
lenggong. Ipoh pulak, ckp mcm org key yell. Pergh”

Selepas terjemahan :

“Aku rasa, negeri perak je Kot, yg ada byk dialek. Kami mempunyai dialek kuale, batu gajah,

tepen, lenggong. lpoh pulak, ckp mcm org kunci menjerit. Perth”

Perkata diatas merupakan perbandingan data input sebelum dan selepas pengujian
terjemahan. Perkataan ‘We’ dan ‘have’ dapat diterjemahkan dengan maksud yang betul
manakala perkataan ‘key’ dan ‘yell’ juga diterjemahkan dengan betul namun telah mengubah
maksudssebenar ayat. ‘key’ ‘yell’ yang dimaksudkan oleh penulis data adalah ‘KL’ = ‘Kuala
Lumpur’. Kesalahan seperti ini merupakan kesalahan diluar jangkaan akan tetapi objektif
untuk menormalisasikan ayat ini mampu dicapai dengan fasa terjemahan ini. Bagi perkataan
‘Pergh’ pula, ia merupakan yang mengekspresi perasaan dalam ayat ini. Tetapi ia telah

ditukarkan kepada nama tempat ‘Perth’.
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Hasil kajian mendapati fasa pertama hingga fasa akhir bagi kajian ini hampir menepati

objektif kajian iaitu menormalisasi data yang mengandungi loghat Perak kepada data bahasa

Melayu. Jadual 5.1 merupakan keputusan pengujian ini.

Jadual 5.1 Hasil ujian bagi setiap fasa
Pengujian Penerangan Berjaya/Gagal Penambahbaikan
Pengujian 1 : Pra- Pengujian pembuangan  Berjaya Menambah lagi pra —
pemprosesan simbol dan lain-lain pemprosesan untuk
menyingkirkan
simbol yang lain.
Pengujian 2 : Pengujian penukaran Berjaya Pengujian dapat

Pembangunan kamus

loghat Perak

Pengujian 3 :
Implementasi peraturan

loghat Perak

Pengujian 4 :

Penterjemahan bahasa

secara terus bagi

perkataan loghat Perak

Pengujian penukaran
perkataan selepas

implementasi_peraturan

Pengujian menterjemah

bahasa Inggeris

Separaberjaya

Berjaya

menukarkan
perkataan loghat
Perak kepada bahasa

Melayu

Beberapa perkataan
mengeluarkan output
yang tidak tepat
selepas implementasi

peraturan

Mengenalpasti bahasa
yang kerap digunakan

selain bahasa Inggeris

Mengikut jadual di atas, setiap fasa masih dapat mencapai objektif masing -masing

sekali gus mampu menormalisasikan data loghat Perak. Penambahbaikan boleh dilakukan

dari masa ke masa supaya lebih banyak data boleh diuji dan mendapat output.

6 KESIMPULAN
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Penggunaan loghat dalam media sosial tidak asing lagi dalam kalangan masyarakat di
Malaysia. Terdapat banyak loghat yang digunakan berbeza mengikut negeri, daerah dan
etnik. Normalisasi bagi mengubah ayat yang mengandungi unsur loghat Perak kepada
bahasa Melayu amat penting bagi menghasilkan data — data yang berkualiti untuk digunakan
dalam kajian akan datang. Data yang mengandungi unsur loghat ini serba sedikit akan

menganggu ketetapan bagi sesuatu pengujian data.

Kajian ini mampu menterjemahkan perkataan loghat Perak dengan menggunakan
pendekatan sama ada petua Perak yang dibangunkan atau kamus Perak. Kajian“ini juga
mampu menyingkirkan simbol — simbol yang akan menganggu proses normalisasi. Terdapat
10 petua yang telah digunakan bagi menukar suku kata awalan atau akhiran loghat Perak.
Kamus yang telah dibangunkan pula mengumpulkan 150 perkataan, loghat Perak beserta
makna dalam bahasa Melayu. Disebabkan rakyat Malaysia kerap. menggunakan bahasa rojak
jaitu percampuran dua bahasa yang berbeza dalam_satu ayat, terjemahan secara terus

dilakukan dalam kajian ini bagi menterjemahkanahasa Inggeris kepada bahasa Melayu.
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